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هك نووب  شۆرهپ  هب  رۆز  ناوهئ  نایژەد ، نایكواب  ڵهگهل  راش  هل  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و 
ناوهئ وك�هب  هناخباتوق ، یووشپ  رهبهل  اینهت  كهن  .تاكب  'پ  تسەد  ووشپ 
ین*وش یك*دنوگ  هل  وهئ  .ێوهكب  نایەریپاد  هب  نایواچ  نچب  یناوتنایەد 

.ایژەد كهیهچایرەد  كیزن  هل  نترگیسام 

• • •

Odongo og Apiyo budde i byen med far sin. Dei såg fram
til ferien. Ikkje berre fordi skulen var slutt, men fordi dei
skulle vitja bestemor si. Ho budde i ein fiskarlandsby nær
ein stor innsjø.
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یناوتنایەد ەرابوود  یەوهئ  رهبهل  ووبهه  نایرۆز  یك9نیتو8گ  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و 
ەوەووباچ9پ نایهنبوهگراب  ەوەوود8باڕ  یوهش  هل  .ەوهنهكب  نایەریپاد  ینادرهس 
ناوهئ .نایەریپاد  یهكەدنوگ  ۆب  ژ*ردوروود  یك*رهفهس  ۆب  نووب  ەدامائ  و 

.دركەد نایهکهنادرهس  یساب  رهه  هكەوهش  وومهه  توهكەدهن و  'ل  نایوهخ 

• • •

Odongo og Apiyo var begeistra fordi det var på tide å
vitja bestemor igjen. Kvelden før pakka dei veskene sine
og gjorde seg klare for den lange reisa til landsbyen
hennar. Dei fekk ikkje sova og dei snakka heile natta om
ferien.
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هكەدنوگ وەرهب  نایكواب  یهكهلیبمۆتۆئ  هب  نایوومهه  ووز  ینایهب  رتاود ، یژۆڕ 
یناكهگهAیك وان  هب  نBەژائ و  یلا  هب  ناكایچ ، ین*واد  هب  ناوهئ  .نتوهك  ێڕهب 

.توگەد نایینارۆگ  درامژەد و  نایناكهلیبمۆتۆئ  ناوهئ  .نتشیۆڕەد  ادییاچ 

• • •

Tidleg neste morgon drog dei til landsbyen i bilen til far
sin. Dei køyrde forbi fjell, ville dyr og teplantasjar. Dei
talde bilar og song songar.
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.توهك 'ل  نایوهخ  نووب و  وودنام  ناكه�انم  كهیەوام  یاود 

• • •

Etter eit bel vart borna trøytte og sovna.
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ناوهئ .دناتسهه  وهخ  هل  یویپائ  ۆگنۆدۆئ و  نایكواب  هكەدنوگ ، هنتشیهگ  'تاك 
ر*ژ هل  كهیەڕهب  رهسهل  هك  توهك  ادایناك ،” راین  ، “ نایەریپاد هب  نایواچ 

یك�هخ یچك   “ هتاو ادایناك  راین  ول ، ینامز  هب  .ادەد  یووشپ  ك9تخەرد 
.ووب ناوج  ز9ههب و  یك9تەرفائ  وهئ  .هیادایناك ”

• • •

Faren vekte Odongo og Apiyo i det dei kom til landsbyen.
Dei fann Nyar-Kanyada, bestemor si, som kvilte på ei
matte under eit tre. På luo tyder Nyar-Kanyada “dottera
til Kanyada-folket.” Ho var ei sterk og ven kvinne.
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ەدرك یتسەد  ەوهیی�احشۆخ  هب  ێرووژ و  ۆب  ندرك  ینتاهر9خ  هب  ادایناك  - راین
یناكهییراید یەوهئ  ۆب  نووب  واگنهت  رۆز  یناكەوهن  .نتوگ  ینارۆگ  ندرك و  امهس 

نم یهكهییراید   “ توگیەد ۆگنۆدۆئ  .نایەریپاد  هب  نەدیب  نایووبان9ه ، راش  هل  هک 
!” ەوهكب ادش9پ  هل  نم  یهكهییراید  ان ، : “ توگیەد شۆیپائ  ەوهكب ،” ادش9پ  هل 

• • •

Nya-Kanyada ynskte dei velkomen og dansa rundt i
rommet medan ho song av glede. Barneborna hennar
var begeistra over å overrekka gåvene dei hadde teke
med frå byen. “Opne gåva mi først”, sa Odongo. “Nei,
gåva mi først!” sa Apiyo.
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یساپوس نایۆخ  یرووتلهك  ی9پهب  ەوەدرك ، یناكهییراید  ەریپاد  یەوهئ  یاود 
.ندرك

• • •

Etter at ho hadde opna gåvene, velsigna Nyar-Kanyada
barneborna sine på tradisjonelt vis.

8



.نتوهك ناكەدن�اب  وهلووپهپ  ن*وش  ناوهئ  .ێرەد  هنووچ  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و  رتاود 

• • •

Så gjekk Odongo og Apiyo ut. Dei jaga sommarfuglar og
fuglar.
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.درك نایرای  ادهكهچایرەد  یوائ  هل  نتوهك و  ناكهتخەرد  رهس  ناوهئ 

• • •

Dei klatra i tre og plaska i vatnet i innsjøen.
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یەوهل رهب  .ەوه�ام  ەوهناڕهگ  ەراو9ئ  ینداروخ  ۆب  ووب  كیرات  اوهه  'تاك 
.توهك9ل نایوهخ  نهكب ، واوهت  نایهکهندراوخ 

• • •

Då det vart mørkt, gjekk dei tilbake til huset for å eta
middag. Før dei vart ferdige med å eta byrja dei å falla i
søvn!
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.تش9ه 'جهب  ادایناك  راین  یلا  یناكه�انم  راش و  ۆب  ەوهیاڕهگ  یكواب  رتاود  یژۆڕ 

• • •

Dagen etter køyrde far deira tilbake til byen og lét dei
vera igjen hos Nyar-Kanyada.
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راد و ناوهئ  .ەوه�ام  یناكەرابوراك  هل  اد  نایەریپاد  یتهمرای  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و 
هل ەوەدرك و  ۆك  نایناكهكل9ه  ناكهكشیرم  یهنلاوك  هل  اهەورهه  .ان9ه  نایوائ 

.ەوهیی8ب ناییزوهس  شهکهناخیزوهس 

• • •

Odongo og Apiyo hjelpte bestemor si med gjeremåla i
huset. Dei henta vatn og ved. Dei samla egg frå hønene
og plukka grønsaker frå kjøkkenhagen.
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نهكب و تسورد  مرهن ” ینان   “ 'لاگوئ نۆچ  هك  درك  ر9ف  یناكەوهن  ادایناك  راین 
تسورد یلیگران  یجنرب  نۆچ  ندرك  یر9ف  اهەورهه  .نۆخیب  وابرۆش  ڵهگهل 

.نۆخیب واژرب  یسام  لهگهل  نهكب و 

• • •

Nyar-Kanyada lærde barneborna sine korleis dei skulle
laga mjuk ugali for å eta saman med ein gryterett. Ho
viste dei korleis dei skulle laga kokosris for å eta saman
med grilla fisk.
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وان هنووچ  ناكاگنام  .ندناڕەوهل  ۆب  درب  یەریپاد  یناكاگنام  ۆگنۆدۆئ  نایك*ژۆڕ 
یهشەڕهه ووب و  ەڕووت  ۆگنۆدۆئ  هل  نای9سواه  یرایتوج  .نایهك9سواه  یهگ9Aك 

نایوهئ یناكهییزوهس  ناوهئ  هكنوچ  یۆخ ، ۆب  ابەد  ناكاگنام  راجوهئ  هك  درك  'ل 
یەوهئ ۆب  ووب ، ناكاگنام  یراداگائ  رتایز  ۆگنۆدۆئ  ەژۆڕ  وهئ  یاود  هل  .ووبدراوخ 

.نهكهن تسورد  هش9ك  هكید  یك*راج 

• • •

Ein morgon tok Odongo kyrne til bestemor si ut for å
beita. Dei sprang inn på garden til ein nabo. Bonden vart
sint på Odongo. Han truga med å halda på kyrne sidan
dei åt avlinga hans. Etter den dagen sørgde guten for at
kyrne ikkje skapte trøbbel igjen.
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هكەڕازاب هل  وهئ  .رازاب  ۆب  نووچ  نایەریپاد  ڵهگهل  ناكه�انم  هكید  یك*ژؤڕ 
ی9پ ویپائ  .تشۆرفەد  ینووباس  ركهش و  یزوهس ، هك  ووبهه ، یكووچب  یك9ن*وش 

ۆب یناكهتش  شۆگنۆدۆئ  .تA9ب  ناكەرای8ك  هب  ناكهتش  یخرن  ووب  شۆخ 
.نایووبی8ك هك  ەواچ9پەد  ناكەرای8ك 

• • •

Ein annan dag drog borna til marknadsplassen saman
med Nyar-Kanyada. Ho hadde ei bu der ho selde
grønsaker, sukker og såpe. Apiyo likte å fortelja kundane
prisen på varene. Odongo pakka varene som kundane
kjøpte.
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یتهمرای ناكەراپ  یندرامژ  هل  ەوەدراوخ و  نایاچ  ەوهك9پ  هكەژۆڕ  ییاتۆك  هل 
.اد نایەریپاد 

• • •

Då dagen var omme, drakk dei krydra te saman. Dei
hjelpte bestemor med å telja pengane ho hadde tent.
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.راش ەوهن*ڕهگب  ەرابوود  نووب  راچان  ناكه�انم  ووب و  واوهت  ووز  رۆز  ووشپ  مBهب 
، اگ*ڕ ۆب  ەریپاد  .ویپائ  هب  اد  یشیك*زولب  ۆگنۆدۆئ و  هب  اد  یك*وLك  ادایناك  راین 

.نووبدرك ەدامائ  ۆب  یندراوخ 

• • •

Men snart var ferien over og borna måtte dra tilbake til
byen. Nyar-Kanyada gav Odongo ei skuggelue og Apiyo
ein genser. Ho pakka mat for reisa deira.
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هك ووبهن  شۆخ  نای9پ  ناوهئ  ەوهتابنایب ، ادنایاود  هب  تاه  نایكواب  ك9تاك 
نای�هگهل شیوهئ  هك  درك  ادایناك  راین  هل  نایاواد  ناوهئ  .ن9Aهب  'جهب  نایەریپاد 

، همووب ریپ  رۆز  راش  هل  ندركنایژ  ۆب  نم  : “ یتوگ ینهك9پ و  ەریپاد  .راش  ۆب  'چب 
” .ەر9ئ ۆب  ەوهن*د  ەرابوود  ەو9ئ  ات  مبەد  ێڕەواچ  مBهب 

• • •

Då far deira kom for å henta dei, ville dei ikkje dra. Borna
trygla Nyar-Kanyada om å verta med dei til byen. Ho
smilte og sa: “Eg er for gammal for byen. Eg skal venta
på at de kjem tilbake til landsbyen min.”
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.درك 'ل  ناییاوائ�ام  ترگ و  شەواب  هل  نایەریپاد  یمرهگ  هب  رۆز  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و 

• • •

Odongo og Apiyo klemde henne hardt og tok farvel.
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ۆب نایهكەدنوگ  ینایژ  هناخباتوق ، ەوهناڕهگ  ویپائ  ۆگنۆدۆئ و  هك  'تاك 
راش هل  نایژ  دركەد  نایتسهه  ناكه�انم  هل  ك*دنهه  .درك  ساب  نایناك*رواه 

هل مBهب  .ەرتشاب  دنوگ  ینایژ  ووباو  نای9پ  نایهكید  یك*دنهه  یچهک  ەرتشۆخ ،
یكهیەریپاد ۆیپائ  ۆگنۆدۆئ و  هك  نووب  اڕواه  نایوومهه  رتگنرگ ، 'تشوومهه 

.هیهه ناینابەره9م  رۆز 

• • •

Då Odongo og Apiyo drog tilbake til skulen, fortalde dei
venene sine om livet på landet. Nokre born syntest at
livet i byen var godt. Andre syntest at landet var betre.
Men viktigast av alt var at alle var samde i at Odongo og
Apiyo hadde ei fantastisk bestemor!
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